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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ТЕМИ КОХАННЯ У НОВЕЛІ Т.ГАРДІ  

«ЛЕДІ АЙСЕНВЕЙ» 
  

The main topic of the short story is under analysis.  The themes of social 

inequality, the relationship between men and women, parents and children, and the 

problems of marriage are interpreted in the narrative through the symbolic names 

and allusions. The typical for Hardy’s narrative opposition of “own” and 

“stranger” is one of the main composite elements of the short story. 
 

Новела «Леді Айсенвей» (1890) – п’ята з історій, що входять до 

збірки «Група благородних дам». Теми соціальної нерівності, 

взаємовідносин чоловіків та жінок, батьків і дітей та проблеми шлюбу – 

провідні для попередніх творів збірки – по-іншому інтерпретуються в 

новелі. 

В основі сюжету твору – історія представниці благородної 

вессекської родини Марії Хеймеа. За перебігом подій твору вона стає 

дружиною заможного голландського підприємця Андерлінга.  Проте 

почуття молодих людей різні по своїй суті, що пояснюється передусім 

різницею їх походження та соціального становища. Андерлінг, що живе у 

Південній Америці, – чужоземець у Вессексі та Англії, а відтак йому 

мало відомі неписані закони поведінки спільноти, в якій він опиняється. 

Така відчуженість підкреслюється за допомогою символічності прізвища 

героя, перша частина якого співзвучна з німецьким словом “ander” – 

“чужий”, “інший”.      

На відміну від Марії, яка успадкувала статки, Андерлінг сам 

добився успіху та заробив гроші. Готовність продати свої плантації у 

Гвіані та віддати дружині гроші демонструють ставлення чоловіка до 

багатства та життя взагалі, яке суттєво відрізняється від того, що 

прийняте в колі Марії. Для Андерлінга гроші – не спадок минулого, який 
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треба оберігати та передавати нащадкам, а засіб задоволення потреб та 

бажань.  

Кохання голландця має характер васального поклоніння. Марію 

натомість приваблює пристрасть чоловіка до неї та влада, яку вона дає. 

Проте при всій пристрасності та чесності Андерлінг – пасивний 

персонаж. Віддаючи дружині своє серце, він віддає їх право приймати 

рішення та діяти на власний розсуд. Герой сподівається, що почуття такі 

ж важливі для Марії, як і для нього. Проте честь та гординя виявляються 

більш значущими для жінки. Вона йде від чоловіка, дізнавшись про те, 

що він вже одружений з іншою. Марію найбільше вражає не двоєженство 

Андерлинга, а той факт, що всі можуть дізнатися про її сором, адже 

відкриття нелегітимності шлюбу означає ганьбу та зневагу суспільства.  

Беручи з чоловіка слово ніколи її не турбувати та проголошуючи 

його померлим, Марія намагається захистити свою репутацію та 

соціальне становище.  

Почуття Андерлінга нагадують муки байронічного героя. Він 

страждає так саме сильно, як кохає. Подібно до байронівського Чайльд-

Гарольда, Андерлінг, відкинутий Марією, стає вигнанцем та програє 

майно в азартні ігри “in the Continental hells” [3, с. 67]. Підкреслимо 

важливість елементу “in the Continental hells” в потенційному 

протиставленні рідного та чужого для Андерлінга світів. Пристрасть до 

Марії та любов до сина, якого жінка народжує після повернення додому, 

не дає герою повернутися до свого світу. Він прирікає себе на загибель у 

світі чужому.  

Марія, приховуючи правду, намагається покращити соціальне 

становище за рахунок шлюбу з лордом Айсенвеєм. Отримавши на додачу 

до грошей Андерлінга титул баронеси Айсенвей, Марія, на її думку, 

досягає бажаного становища в суспільстві. Проте, засуджуючи 

Андерлінга за двоєженство, жінка будує своє нове життя на такій саме 

брехні, а тому неочікувана поява колишнього чоловіка – серйозна загроза 

для неї.    

Андерлінг, який порушує обіцянку та повертається після смерті 

першої дружини під іншим іменем, робить це з благородною метою. Він 

хоче заслужити прощення Марії та вдруге взяти з нею шлюб, що буде 

законним. Проте передусім чоловік хоче бачити свого сина. Відтак він 
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наймається садівником у маєток лорда Айсенвея та починає відвідувати 

церкву.  

Незважаючи на зневагу до Андерлінга, жінка не соромиться 

використати його для своїх цілей. Не маючи дітей у шлюбі з Айсенвеєм, 

баронеса планує народити від першого чоловіка. Народження 

потенційного спадкоємця титулу та статків лорда Айсенвея стає для 

Марії проблемою суто практичного характеру, яка не має жодного 

відношення до кохання чи сумління. В цьому жінка подібна до свого 

чоловіка та героя новели «Барбара з дому Гребів» лорда Аплендтауерса. 

І перший, і другий вважають шлюб лише обставиною, необхідною для 

продовження роду. На відміну від них, Андерлінг вбачає в народженні 

дитини вияв щирості почуттів. Така різниця у світобаченні найяскравіше 

виявляється в останньому діалозі Андерлінга та Марії. Витриманий у 

комедійно-патетичному тоні, діалог перетворює сцену вмирання 

Андерлінга на фарсове дійство, суміш драматичного конфлікту 

нерозуміння та мелодрами. Створений як стилізація прийому «хто про 

що», який використовувався в античних комедіях, діалог по суті не є 

ситуацією спілкування між двома людьми, адже кожен з них говорить 

про своє. 

В патетичних вигуках леді Айсенвей: “You must get well – you 

must!...But you must not die! O, you must not” [3, с. 73] домінує модальне 

дієслово “must” (повинен, мусиш), яке визначає характер її намірів. За її 

переконанням, чоловік мусить видужати, щоб вона могла втілити в життя 

свій план. Натомість мелодраматичне “Too late, my darling, too late!” 

[3, с. 73] Андерлінга – реквієм по коханню. Відмітимо співзвучність 

цього висловлювання з оригінальною назвою роману Т. Гарді “Tess” – 

“Too Late Beloved” [1, с. 208].  

Прив’язаність Андерлінга до Марії – аналог хворобливої 

прив’язаності Барбари до лорда Аплендтауерса. Сам Андерлінг називає 

дружину «жорстокою пані». Його благородство межує з культивуванням 

власних страждань. Не маючи сил боротися за своє кохання та щастя, 

герой перетворюється на маріонетку в руках жінки. Леді Айсенвей, 

гордовита та пихата, проте смілива й рішуча, є сильнішою за чоловіків, 

що її оточують. Саме героїня визначає долю всіх трьох персонажів 

чоловічої статі (Андерлінга, Айсенвея та сина). Відмітимо, що жоден з 
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чоловіків не називається в тексті твору на повне ім'я – всі вони 

представлені за прізвищами. Відсутність імені – спосіб номінації 

персоналії – символізує ту роль, яку чоловіки відіграли для Марії. 

Всі вони «заповнюють вільні ніші» в житті героїні. Шлюб із заможним 

іноземцем – спосіб реалізації в суспільстві, шлюб з лордом – утвердження 

соціального положення. Саме соціальні амбіції, що керують більшістю 

вчинків героїні, визначають її ставлення до кохання. Кохання-пристрасть 

Андерлінга, якій не має місця у світі родини Айсенвей та подібних до 

них, не може існувати як почуття лише однієї людини, а тому, 

трансформуючись у кохання-страждання, воно призводить до загибелі 

головного героя.  
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НАЗВА ЛІТЕРАТУРНОГО ТВОРУ ЯК ЗАЯВКА ПРО ХУДОЖНІ 

НАМІРИ АВТОРА (ПОВІСТЬ Д.М. М’ЮЛОК 

«МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ-КАЛІКА ТА ЙОГО ПЛАЩ ДЛЯ 

ПОДОРОЖЕЙ: ПРИТЧА ДЛЯ МОЛОДИХ І СТАРИХ») 
  

The story of a little prince as told by D.M. Mulock Craik, an English writer of 

the XIX century, possesses different features of transformation. The author created 

the story on the basis of a traditional folktale combining features of a folktale 

describing orphan’s fate, Bildungsroman, a romantic story of opposing different life 

hardships, and a parable. The author shapes her story within the framework of the 

folktale genre, this fact being declared in the title. Still, all the traditional folktale 

elements are transformed in the story. The abstract is focused on the analysis of 

transformations available in the folktale-parable.  
 

Британська літературна казка останнім часом знову стає об’єктом 

прискіпливої уваги науковців. Маємо згадати твори Дж. Роулінг, 

Ф. Пуллмана,  К. Патерсон тощо. Але  доба постмодерну оновила інтерес 
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